
 

Эротические стихи средневековых раввинов. Эпизод второй «Фавн» 
Семен Парижский 

 

Иосиф ибн Хасдай (Сарагоса, ½ 11 в.) к р. Самуилу Нагиду (993, Кордова – 1056, Гранада) 

  כְּשַׂלְמָה אֹפֶל רְדִיד לְהִתְעַטֵּף  וְעָצְמָה אוֹן גְּבוּרַת חֵן הֲלִצְבִי

  וְאֵימָה פַּחַד מְעוֹן מִדְבָּר בְעִי  וְלִתְעוֹת  נֶשֶׁף כּוֹכְבֵי עוֹתוְלִרְ  

  –? מְהוּמָה אֶל נְבָלִים וּמֵהֶמְיַת  חֲרָדָה אֶל מֵחֲדָרִים וְלָצֵאת  

  ,הַתְּנוּמָה בְּפַחֵי וְנִצְטַיֵּד  הַחֲלוֹמוֹת בְּחַבְלֵי נִלְכַּד עֲדֵי  

  ,בְּחֵמָה – מֵקִיץ וְהוּא -- יִמְנַע אֲשֶׁר  ןבְּרָצוּ – נִרְדָּם וְהוּא – וְאָרִיתִי  5

  .אַחֲלָמָה בְּכוֹסֵי פִּיהוּ עֲסִיס    עֲרֵבָה שֵׁנָה בְּיַד וְהִשְׁקַנִי  

  אֲדֻמָּה רַקָּה עֲלֵי מֹר מְרִיקוֹת  קְוֻצּוֹת שָׁדַי וּבֵין – וְשָׁכַבְתִּי  

  חַמָּהלְ מְנַשֶּׁקֶת וְהַשָּׂפָה    לְבָנָה מְחַבֶּקֶת וְהַיָּמִין  

  .פְּטוּמָה בֹּשֶׁם בְּכָל וְהָעֶרֶשׂ    לְבוֹנָה מְקֻטֶּרֶת וְהַמִּטָּה  

  מְאוּמָה אֵין וְהִנֵּה – הֱקִיצֹתִי    כִי עֲדֵי, בְחֶזְיוֹנִי וְנָעַמְתִּי  10

   – הַנְּשָׁמָה יְחַיֶּה עוֹבֵר וּמֹר    הַנְּפָשׁוֹת יְשׁוֹבֵב רֵיחַ אֲבָל  

  ...הָאֲדָמָה כָל פְנֵי מִלֵּא אֲשֶׁר  שְׁמוּאֵל ברַ וְיָחִיד נָגִיד כְּשֵׁם  

Подстрочный перевод 
 

Как у милого олененка хватило отважной решимости и мужества, / одеться покрывалом тьмы как ризою, 

И отправиться пасти предрассветные звезды, блуждая / по бесплодной пустыне, обители ужаса и страха, 

Покинув покои ради беспокойства, / а воркование лютен – ради лютого хаоса? 

Но вот, запутался он в силках сновидений / и попался в тенёта забытья, 

5  И я обрел, пока он мирно спал, / то, что ревностно оберегает наяву, 

Напоил меня в сладостном сне / соком уст своих из аметистовых чаш. 

Я лежал, и на грудь мою спадали локоны / источавшие мирру на румяную щеку, 

Десница моя обнимала бледную луну, / а уста целовали жаркое солнце, 

Ложе было окурено фимиамом, / одр благовониями напоен. 

10  Блаженствовал я в грезах своих, пока не / пробудился – и все исчезло, 

Кроме аромата, укрепляющего дух, / и мирры текущей, оживляющей душу, 

Как слава бесподобного владыки, раввина Самуила, / достигшая всех концов земли… 
  

Как столь отважен юный олененок,  что, завернувшись в ночи покрывало, 

    Отправился пасти в пустыне звезды,  в обители полночного кошмара, 

    Для лютых бед и хаоса оставив   свой дом, где прежде лютня ворковала? 

    Но заплутал он в дебрях сновидений,  и забытье в силки его поймало. 

5   Так я обрел, покуда мирно спал он,   то, что скрывало яви опахало. 

    Во сне сладчайшем утолил он жажду  мою из уст рубиновых бокала. 

    Мне локоны его на грудь спадали,   щека, пылая, мирру источала. 

    Уста мои лобзали жадно солнце,   луну десница нежно обнимала. 

    Курился фимиам над нашим ложем,  нас благовоний пелена качала. 

10 Блаженствовал я, в грезы погрузившись,  но пробудился – и  исчезла чара. 

    Лишь аромат пребудет неизменно   да мирра та, что душу оживляла. 

 Как слава величайшего на свете   владыки – слава рава Самуила… 
    Перевод Екатерины Кругликовой 

Ответ р. Самуила Нагида Иосифу ибн Хасдаю  

  !לְבָנָה חָלָב כְּמוֹ וְגֻלְגָּלְתָּ  – לְבוֹנָה מַרְאֶה יְפַת אֶל הֲתַזְכִּיר
  ?עֲדִינָה בְּאַהְבָתָ תִּשְׁגֶה וְאֵי    – בְּזָדוֹן שְׂנֵאָתָ וְהָעֶדְנָה

  :נָא עֲנֵה כֵּן וְאַחַר, נֹעַר יְמֵי    בָּכוֹתִי עַל, מְרִיבִי, מָעֵנִישְׁ –
  ,הַיְּשָׁנָה וְאֹהַב, אֲהַבְתִּיהָ  א, קָדְקָדִי עַל נִבְרְאָה חֲדָשָה

  ,נְתוּנָה רֹאשִׁי עֲלֲי, שַׁחַת אֱלֵי    הַמְּחִישׁוֹת, הַשְּׁחִיתוֹת וְרֶשֶׁת  5
  ,לְבֵנָה אוֹ לְאֶבֶן, אֲהֵבוּנִי    נוֹתלְבָ לֵב, לְבָנִים לִי וְהָפְכוּ  
  ,בְּכֶינָה לֵחִי וְנוּס, מְשַׂחְקוֹתַי    ,חֲדַלְנָה נָא מִלְּשַׂחֵק וְלָכֵן  
  .עֲשֶׂינָה תַנּוֹת כְּלֵי נַפְשִׁי וְעַל   , וּמָחוֹל תֹף שְׁבֹרְנָה, וְשָׁרוֹתַי  
  ,עֲדֶנָה שְׂתָהפָּ אֲשֶׁר שֵׂיבָה יְגוֹן    בְּלַיִל יְקִיצֵנִי, גֶבֶר אֲניֲ  

  ,אַחֲרוֹנָה שִׁחֲרוּנִי רַע יְמֵי  ,וְשַׁחְרוּת רֵאשִׁית יְמֵי וְיַזְכִּירוּ  10
  ,וְעוֹנָה וּכְסוּת שְׁאֵר יִגְרַע וְא    וְיַעַן – אַהַב אֱלֵי אֶקְרָא וּמִי  
  ,כַלְּבָנָה לְבָרָה בַר וְלִבִּי    כְּשׁוֹשָׁן סוּגָה אֱלֵי סָג וְלִבִּי  
  .לְמָנָה לִי הָאֲהָבִים וְהָיוּ    ,לָאֲהָבִים לְמָנָה תִיוְהָיִי  
  ,רַעֲנָנָה וְכִפָּה אֹפֶל כְּמוֹ  לָהּ וְרֹאשׁ, שֶׁמֶשׁ אֲחוֹת תְּבוֹאֵנִי  



  ,רַעֲנַנָּה וְגוּפָה דּוֹדִים בְּיֵין    וְלִרְווֹת אַהַב בְּמֵי לְהִתְעַלֵּס  15
  ,אֱמוּנָה, יָדַי כְּמוֹ, ילִבִּ וְכִי    ,נֶאֱמָנִים אֲהָבַי כִּי וְתֵדָע  
  ,לְדִינָה הָרָע שְׁכֶם פָּעַל אֲשֶׁר  כְּמִפְעָל אֶצְלִי מְצֹא תִירָא וְא  
  ,בְּשֵׁנָה יְצוּרֶיהָ תִשְׁלַח וְא    יוֹם לְאוֹר תְּבוֹאֵנִי כָּכָה וְעַל  
  ,התְּמוּנָ בְּדִמְיוֹנוֹת תַרְאֶה וְא  ,בַּתְּמוּנָה דְּמוּתָהּ תַרְאֶה וְא  

  !וּפָנָה הָיָה כְּא הָיָה אֲשֶׁר  עַל אֲהָהּ: הָקִיץ בְּעֵת אֹמַר וְא  20
  ,נְכוֹנָה בְּצַלְמָוֶת וּמִסְתַּתֵּר  יְשִׁימוֹן שָׁט בְּצֶלֶם תַּעֲנוּג וְיֵשׁ  
  ,עֲנָנָה עָלָיו שָׁכְנָה כְּסַהַר    ,עֲרָפֶל, מֵרִיב מִפְּנֵי, וְלוֹבֵשׁ  
  ,בְּשָׁנָה סוּסִים יִגְזְרוּ א אֲשֶׁר    דְּרָכִים ללַיִ בַּחֲצִי וְגוֹזֵר  
  – יְשֵׁנָה א מֵאֲהָבִים וְנַפְשִׁ    עֵר לְלֵב בְּתַרְדֵּמָה לְהִתְרָאוֹת  

  ,תֶּחֱזֶינָה בְּהָקִיץ לְעֵינַיִם  ,בְּנוּמָה רוֹאוֹת עֲלֵי, יִתְרוֹן אֲבָל  25
  ...בַתְּבוּנָה וְעַמִּי רִידוֹ בְּנֵי    כָל עֲלֵי יוֹסֵף אוֹהֲבִי כְּיִתְרוֹן  

Подстрочный перевод  
 

– Как можешь ты красавице воскурять фимиам, / когда глава твоя как молоко бела! 

Ведь юность тебе заклятый враг, / зачем же ты так безрассудно любишь молодую? 

– Выслушай меня, мой порицатель, как я оплакиваю / младые годы, а после говори: 

Новый волос появился на макушке моей, но мне не / мил он, мил мне старый, 

5 Путы силков, что влекут / меня в могилу, наброшены мне на главу, 

И обратила седина моя сердца белотелых дев, / что любили меня, в камень или кирпич, 

Поэтому играть нынче перестаньте, / игруньи мои, и истощение крепости моей оплачьте, 

А вы, мои певицы, разбейте тимпаны и свирели, / и о жизни моей траурный плач сотворите.  

Я муж, которого будят в ночи / муки седины, что расползлась уже, 

10 И напоминают прежние юные годы, / что давно сменились годами невзгод, 

Когда-то звал я любимого – и он откликался, / и не лишал меня плоти, одежды и сожительства, 

И сердце мое влеклось к окаймленной лилии,/сердце мое было полно чистой страсти к светлой как луна, 

И отдавался я любви, / а любовь была моей долей. 

Приходила ко мне сестра солнца, с кудрями / словно мрак ночной, гибкая как зеленая ветвь, 

15 Чтобы наслаждаться водами любви, упиваться / вином ласк юного тела, 

Знала она, что любовь моя верна , / и что сердце мое надежно так же, как руки, 

И не боялась, что я поступлю с ней так, / как поступил злодей Сихем с Диной, 

Так что приходила ко мне при свете дня, / а не посылала образов своих во сне, 

Не показывалась лишь в видениях, / и не в воображеньи представала, 

20 А мне не приходилось говорить пробудившись: увы, / что было, то исчезло как не бывало! 

Есть прелесть в образе, бродящем по пустыне, / скрывающемся во мраке смертной тени, 

Одевающемся мглой из-за соперника, / как месяц, который обложила туча, 

Преодолевающем за полночи пути, / что лошадям не преодолеть за год, 

Чтобы явиться в грезах сердцу беспокойному /, душе что от любви не спит, 

25 Но предпочтительней очей сновидца, / глаза, что видят наяву, –  

Подобно превосходству друга моего Иосифа над всеми / современниками и соплеменниками в разумении… 

 
– Как можешь ты молиться на красавиц,  когда глава снегами воссияла? 

Заклятый враг тебе чужая юность,   зачем же в плен любовь тебя поймала? 

– Хулитель мой, послушай, как оплачу   я молодость свою, что миновала.  

Пусть новый волос в бороде пробился,  но многократно мне милее старый, 

5 Глава моя в силках, что увлекают   меня во мрак могильного провала, 

Дев белотелых, что меня любили,   та седина, как в склеп, замуровала, 

Так перестаньте петь мне и оплачьте,   что крепости моей осталось мало, 

 Разбейте же тимпаны и свирели –   здесь траурные песни петь пристало. 

Я тот, кто пробуждается средь ночи   от старости мучительного жала, 

10 И юность вспоминает, что сменили   года невзгод и тягостной печали. 

Когда-то мой возлюбленный являлся   на зов мой и любовь свою вручал мне, 

И не лишал меня прекрасной плоти,   и в сердце страсть небесная звучала. 

Любви я предавался с упоеньем,   и долею моей она бывала. 

И приходила гибкая, как серна,   кудрями, как волною, омывала, 

15 И выпивала чашу сладострастья,   и, юному, мне ласку отдавала. 

И знала, что любовь моя надежна,   и верно сердце, как рука, бывало, 

И не боялась, будто поступлю с ней,   как с Диною однажды сын шакала, 

Поэтому при свете дня любила,   а образов во сне не посылала, 

И не в виденьях только появлялась,   и не в воображеньи представала, 

20 И мне не приходилось, пробудившись,   твердить: «Увы, что было, то пропало!». 

Прелестен образ призрака в пустыне,   укутанного в ночи покрывало, 

Во мраке смертной тени, словно месяц,  который скрыло тучи опахало, 

В полночи одолевшего дорогу,   что лошадь бы за год не проскакала, 

Чтоб сердцу беспокойному явиться,   что от любви во сне изнемогало. 

25 Но предпочтительней очей сновидца   глаза, которым истина предстала –  

Как, всех превосходящий в разуменьи   советников, мой друг Иосиф милый… 
  

Перевод Екатерины Кругликовой 



р. Самуил Нагид (993, Кордова-1056, Гранада) 
  

  לְקוֹל כִּנּוֹר וְעוּגָבִים מְטִיבִים    קַם בְּלַיִלעֹפֶר לְפֶראֱהִי כֹּ

  ם עֲנָבִיםשְׁתֵה מִבֵּין שְׂפָתַי דַ  אֲשֶׁר רָאָה בְיָדִי כוֹס וְאָמַר

 הַזְּהָבִים בְּמֵימֵי שַׁחַר כְּסוּת   עַל נִכְתְּבָה יוֹד כְּמוֹ וְיָרֵחַ
Подстрочный перевод 

Буду выкупом за юного оленя, что ночью встал   на голос лютни и свирелей1 благозвучных, 

И в руке моей бокал увидев, молвил:    «Испей из уст моих кровь винограда2!» 

А луна, словно буква «йод», начертанная на   покрывале зари золотыми чернилами3. 

 

Готов идти в полон я за оленя,  что встал в ночи, под лютни глас и флейты, 

И рек, бокал в руке моей увидев:  «Из уст моих кровь винограда пей ты!»  

А месяц был – как на плаще рассвета златая буква «йод» в начале бейта. 

Перевод Шломо Крола 

 

  דְּרוֹר וּלְבוֹנָה- עֹפֶר מְקֻטָּר מָר     אַיֵּה צְבִי עִלֵּג וְאָנָה פָנָה

  דּוֹדִי עֲלֵה כַּסֵּה מְאוֹר הַלְבָנָה   –כִּסְתָה לְבָנָה אֶת מְאוֹר כּוֹכָבִים 

  .שָׂם פֶּה לְתוֹר וָסִיס בְּעֵת בֹּאָנָה     וְהִשָּׁעֵן עַלצַפְצֵף בְּלָשׁוֹן רַ

  ;גַּשְׁתִּי אֲנִי כַּאְשֶׁר לְשׁוֹנוֹ עָנָה    –' גַּע'וְאָמַר לִי ' רַע'בִּקֵּשׂ לְדַבֵּר 

 .חַשְׁתִּי אֱלֵי סוּגָה כְמוֹ שׁוֹשַׁנָּה   –' סוּגָה'וְאָמַר ' סוּרָה'חָפֵץ אֱמֹר 
Подстрочный перевод 

Где же олень, что картавит, куда обратился4  благоухающий миррой и фимиамом5?  

Луна затмила сверкание звезд,    любимый мой, появись, заставь потускнеть свет луны, 

Нежно заворкуй и положись на Того,    кто дал уста6 горлице и ласточке, когда они прилетают7. 

Он хотел сказать: «Ра[негодяй]!», а молвил: «Га[дотронься]!», –  я с радостью придвинулся, как свидетельствовал его язык8; 

Хотел молвить «Сура [уходи]!», а молвил: «Суга [окаймленная]!», – поспешил я взять то, что окаймляют лилии9. 

 

Где тот картавящий олень, и куда  благоуханный убежал без следа? 

Луна затмила звезды в небе – взошел мой друг: луна сокрыла лик от стыда. 

Как воркованье нежен говор его,  как щебет ласточки и трели дрозда. 

Он не «раскаешься!» – «ласкаешься» рек, и что сказал он, то я сделал тогда, 

Хотел сказать он: «что за речь?» - молвил: «лечь», и я возлег туда, где лилий гряда. 

Перевод Шломо Крола 

 
  .וְיָשִׁיב לְעַפְעַפַּי מְעַט שֵׁנָה, נוּמִי    אֲשֶׁר גָּזַל, הֲפֹ נָא לְבָב גּוֹזל, אֵלִי

  בְּמַתָּנָה, בְּלִי אֹנֶס, בוֹאַהְבַת לְבָ    אָהוּב אֲשֶׁר בָּא בְאָלָתָ וְנָתַן לִי

  ! מְחֵנִי נָא–וְאִם אַיִן , תִּשָּׂא לְחֶטְאוֹ    אִם, וְעַתָּה, וְכֵן כָּל צְבִי בּוֹגֵד, בָּגַד

Подстрочный перевод 

 
Господи, обрати ко мне сердце молодого голубя, что лишил меня сна, пусть он даст моим векам немного покоя. 

Возлюбленный, что поклялся мне Тобой10 и отдал мне любовь своего сердца, без принуждения, в дар, 

Теперь меня предал, впрочем, все олени предают, так что  прости ему грех его, а если нет, то сотри и меня
11

! 

                                                 
1 См. Иов 21, 12; Бытие 4, 21 
2 См. Бытие 49,11; Второзаконие 32, 14 
3 «мей зеhавим» [см. Бытие 36,39] – это также один из распространенных эпитетов вина, так что строку можно перевести и так: 

«А луна в золотистом вине – словно буква «йод», начертанная на покрывале зари». 
4 Песнь Песней 6, 1: «Куда обратился возлюбленный твой?» 
5 Песнь Песней 3, 6: «Кто эта, ... окуриваемая миррой и фимиамом?» 
6 Исход 4, 11: «Кто дал уста человеку... , не я ли, Господь?» 
7 Иеремия 8, 7: «... и горлица, и ласточка, и журавль наблюдают время, когда им прилететь» 
8 2-я Царств (Самуила) 1, 16: «... ибо уста твои свидетельствовали против тебя...» 
9 Песнь Песней 7, 3: «Живот твой – ворох пшеницы, окаймленный лилиями». 
10 Неемия 10, 30: «... и дали клятву и присягу, чтобы следовать Торе Божьей...» 



 
р. Соломон ибн Габироль (1021, Малага-1058, Валенсия) 

 
  וְלִבּוֹת כָּל מְתֵי מוּסָר שְׁלָלָיו  צְבִי חָשׁוּק אֲשֶׁר רַבִּים חֲלָלָיו

   דְּבַשׁ יִטֹּף בְּמִלָּיו–וְעֵת יָנוּב   יְפֵה מַרְאֶה וּמֵטִיב קוֹל לְנַגֵּן

  וְטָבַעְתִּי בְּמַעְמַקֵּי מְצוּלָיו    הֱבִיאַנִי לְחַדְרֵי אַהֲבָתוֹ

  כְּרָקִיעַ בְּכוֹכָבָיו וְחֵילָיו  יָדוֹאֲשֶׁר שָׁלַח כְּתָב רָקַם בְּ

  וְכֶעָפָר לְמִתַּחַת נְעָלָיו    לְמִי אֵלֶּה וְאֶהְיֶה לּוֹ לְעֶבֶד

  וְאֵלֵ וַאֲבַקֵּשׁ אֶת שְׁבִילָיו  וּמִי יִשְׁלַח כְּאֵלֶּה הַפְּנִינִים 

  וְאֶשְׁמַע כַּחֲלִילִים קוֹל נְבָלָיו    וְהָעֹפֶר לְנֶגְדִּי יַעֲמֹד אָז

  וְאֶמָּשֵׁ וְאֹחֵז בַּחֲבָלָיו  וְאֵלֵ אֶל מְאוֹר תֵּבֵל וְנָגְהָהּ

  הֲא יִפְנֶה וְיִנָּטוּ צְלָלָיו    וְהַיּוֹם, בְּטֶרֶם יַעֲרֹב שֶׁמֶשׁ

  וְאוּלַי הַזְּמַן יִטֹּשׁ אֲמֵלָיו    וְנִתְעַלֵּס בְּיַחַד בָּאֳהָבִים

 . בְּחַסְדּוֹ לַעֲמֵלָיווְיָנִיחַ  וְיַמְצִיא אֵל מְנוּחָה לַעֲבָדָיו
Подстрочный перевод 

Возлюбленный олень
12

, которого многие пали жертвой13, добыча которого – сердца достойные, 

Красив видом14, прекрасно поет и играет15,   а когда изрекает16 – медом сочатся его слова17. 

Ввел меня в чертоги любви своей18,    утопаю я в бездонной глубине его19. 

Прислал письмо – как будто расписал         свод небесный звездными воинствами20. 

Чье все это?21 Стану я ему рабом,    прахом, попираемым ногою. 

Кто рассыпает жемчуга такие,           что влекут меня исследовать пути, 

В конце которых мне предстанет молодой олень,        и услышу я воркующий звук его лютни, 

Направлю стопы к светочу земли, к ее сиянию,   повлекусь, скреплю себя узами его22. 

Пока не закатилось солнце23, пока день   не склонился, пока не распростерлись тени24, 

Насладимся вместе любовью25,                  и может быть Время оставит своих несчастных, 

И даст отдохновение рабам своим,    и милостью одарит изможденных. 

 
Возлюбленный, виновник жертв невольных,  тот, чья добыча – сердце духом сильных, 

Прекрасен видом, пеньем и игрою   и мед в его реченьях изобильных. 

Ты ввел меня в любви своей чертоги,  и в безднах я тону неизмеримых. 

Письмо прислал мне – будто расписал он  звезд воинством небесный полог дивный. 

Чье это все? Рабом ему я стану   и прахом, под ногой не ощутимым. 

Кто рассыпает жемчуга такие   на тех путях, что неисповедимы, 

В конце которых предо мной предстанет  он сам и отзвук лютни соловьиной? 

Я к светочу земли стопы направлю,  и узы наши станут нерушимы. 

Доколе солнце не померкло в небе,   не распростерлись тени недвижимы, 

Любовью наслаждаться будем вместе -   и, может, Рок отпустит тех, кто живы, 

И даст отдохновение несчастным,   и милостью одарит одержимых. 

Перевод Екатерины Кругликовой 

                                                                                                                                                                               
11 Исход 32, 32: «Прости им грех их. А если нет, то сотри и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал». 
12 Песнь Песней 2, 9: «Возлюбленный мой похож на оленя...» 
13 Притчи 7, 26: «Ибо многие пали ее жертвой...» 
14 Бытие 39,6: «Иосиф же был красив станом и красив видом...» 
15 Иезекииль 33, 32: «И вот ты для них... певец с прекрасным голосом и хорошо играющий...» 
16 Притчи 10, 31: «Уста праведника изрекают мудрость...» 
17 Притчи 16, 24: «Приятная речь – сотовый мед»; Песнь Песней 4, 11: «Медом сочатся уста его..»  
18 Песнь Песней 1, 4: «Ввел меня царь в чертоги свои..» 
19 Псалом 68 (69), 3: «Утопаю я в трясине глубокой... попал я в глубины вод, и поток увлек меня» 
20 Даниил 4, 32: «Он действует как в небесном воинстве...» 
21 Бытие 32, 18: «Чей ты?.. Для кого эти, что пред тобою?» 
22 Осия 11,4: «Узами человеческими влек Я их, узами любви..» 
23 Екклесиаст 12, 2: «Доколе не померкло солнце..» 
24 Иеремия 6, 4: «День уже клонится [к вечеру], уже распростерлись вечерние тени» 
25 Притчи 7, 18: «...насладимся любовью.» 



р. Моисей ибн Эзра (1055, Гранада-1135, Кастилия) 

 
  לְעֹנֶג בּוֹ וְרֹ רוּחַ תְּנִיפוֹ  בֹּשֶׂם וְכִמְעַט-דבִי יִדְמֶה לְבַצְ

  אֲסִיר חֵשֶׁק דְּוֵה לֵבָב יְעֵפוֹ  אֶבֶן בְּקִרְבּוֹ מֵחֲמֹל עַל-וְלֶב

  וְעֵינָיו מָנְעוּ לָצֵאת לְחוֹפוֹ    צִי יָם אֲהָבָיו- וְרֹכֵב מִבְּלִי

  וֹק קְטָפוֹוְיַד עֵינִי לְמֵרָח    הֱסִיתַנִי בְּשׁוֹשָׁן לַח בְּלֶחְיוֹ

  עֵינִי וְדִמְעִי א שְׁטָפוֹ-וּבַת    בְּלִבִּי גָר וְאִשִּׁי א שְׂרָפוֹ

  בְּפֶה נִרְקַח כְּבֹשֶׂם אוֹ כְגוּפוֹ  שְׂפָתָיו-שְׁאַלְתִּיהוּ לְנַשֵּׁק אֶת

  נְעִים יֵינוֹ וְצוּפוֹ-לְשׁוֹנִי אֶת    הֱשִׁיבַנִי שְׁקָה פִי וֶאֱרַח מִן

  .מַעֲשָׂיו נָגֹף וְרָפוֹא-וְשָׂח כִּי  ר פָּצַע בְּעֵינָיובְּפִיו רִפָּא אֲשֶׁ

Подстрочный перевод 

Олень подобен ветви
26

 ароматной, такой / нежной и тонкой, что гнется от ветра, 

Однако в груди его сердце каменное
27

, беспощадное к / измученному узнику страсти, чье сердце изнывает
28

, 

Который плывет без судна по морю любви своей, / но жестокие глаза
29

 не дают достичь берега. 

«Ты соблазнил меня свежей розой щеки, / которую на расстоянии глаза мои сорвали, 

И которая теперь живет в моем сердце, не сгорая от его огня, /и в моих зрачках, не уносимая потоком слез». 

Попросил я разрешения поцеловать его в уста
30

, / благоухающие ароматами, как и все его тело. 

Ответил мне: «Целуй уста мои и отведай / с языка моего прекрасное вино и сладкий мед!» 

Устами исцелил рану, что нанес глазами,  / приговаривая, что любит поражать и исцелять
31

. 

Подобен ветви он благоуханной,   столь нежной с виду, что от ветра гнется,  

Чье каменное сердце беспощадно   к страдальцу, что желанием гнетется. 

Так сердцем изнываю в море страсти,   но к берегу пристать мне не придется. 

«Бутон твоих ланит всех роз прекрасней,  сорвать его лишь в мыслях удается. 

Их образ в моем сердце не погаснет,  из глаз моих слезами не сотрется». 

Лобзанья уст твоих молю, как счастья:  в них тот же аромат, что с тела льется. 

Он отвечает: «Что ж, отведай сласти!  Вина и меда твой язык коснется». 

Всецело я в его жестокой власти:   разит и исцеляет, как придется. 

Перевод Екатерины Кругликовой 

 

р. Иехуда ал-Харизи (1170, Толедо-1235, Алеппо) 

 
  ת שֵׁכָרלוּ שָׁר בְּנוֹ עַמְרָם פְנֵי דוֹדִי מִתְאַדְּמִים הָעֵת שְׁתוֹ

  וּלְפִי קְוֻוצוֹתָיו וְהוֹד יָפְיוֹ א חַק בְּתוֹרָתוֹ וְאֶת זָכָר

Подстрочный перевод 

  

Если бы сын Амрама увидел лицо моего возлюбленного, разрумянившееся от выпитой браги32, 

То из-за красоты локонов его и прелести его облика не написал бы в своей Торе «и с мужчиной»33. 

                                                 
26 Иезекииль 17, 6: «И оно [семя] выросло и сделалось виноградною лозою, широкою, низкою ростом, которой ветви клонились к ней, и корни 

ее были под нею же, и стало виноградною лозою – и дало отрасли и пустило ветви» 
27 Иезекииль 11, 19: «... и возьму из их плоти сердце каменное, и дам сердце плотяное» 
28 Плач Иеремии 5, 17: «потому изнывало сердце наше...» 
29 глаза «оленя» 
30 Притчи 24, 26: «В уста целует, кто отвечает словами верными» 
31 Исаия 19, 22: «И поразит Господь Египет, поразит и исцелит...» 
32 См. Притчи 23, 31: «Не смотри на вино, как оно краснеет» 
33 Левит 18, 22: «И не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость» 


